LECTIO XXXIX (UNDEQUADRAGESIMA): ΕΝΑ ΠΡΟΤΥΠΟ ΙΔΑΝΙΚΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ

Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites
 agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex
 aere quoque faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri

 optimum posset. Eōdem modo sapiens virtūtem, si licēbit, in divitiis explicābit, si minus, in paupertāte;
 si poterit, in patriā, si minus, in exilio; si poterit, imperātor, si minus, miles; si poterit, integer, si 
minus, debilis. Quamcumque fortūnam acceperit, aliquid ex illa memorabile efficiet.

Μετάφραση

Ούτε η φτώχεια ούτε ο πόνος εμποδίζουν το σοφό, ούτε τα πράγ​ματα αυτά που βγάζουν από το δρόμο τους και γκρεμοτσακίζουν όσους δεν έχουν πείρα. Πιστεύεις πως οι συμφορές τον καταβάλλουν; Αντίθετα, τις χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας δεν ήξερε να κάνει αγάλματα μόνο από ελεφαντόδοντο· (τα) έκανε κι από μπρούντζο. Αν του πήγαινες μάρμαρο, αν του πήγαινες κάποιο υλικό πιο ευτελές, θα το ‘κανε τέτοιο (άγαλμα), όοο μπορούσε να γίνει πιο τέλειο από εκείνο το υλικό. Κατά τον ίδιο τρόπο ο σοφός θα δείξει την αρετή του στα πλούτη, αν μπο​ρέσει, κι αν όχι, στη φτώχεια· αν μπορέσει, στην πατρίδα, κι αν όχι, στην εξορία· αν μπορέσει, ως στρατηγός, κι αν όχι, ως στρατιώτης· αν μπορέσει, γερός, κι αν όχι, ανάπηρος. Όποια τύχη κι αν του λάχει, θα δημιουργήσει από εκείνη κάτι αξιομνημόνευτο.
Λεξιλόγιο

	Ρήματα
	
	

	Α´
	puto, putavi, putatum, putāre
	νομίζω

	
	explico- explicavi, explicatum, explicāre
	εκφράζω

	Β´
	prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibēre
	εμποδίζω

	
	licet, licuit (licitum est),        , licēre
	επιτρέπεται/ είναι δυνατό

	Γ´
	averto, -verti, -versum, -vertĕre
	βγάζω κάποιον από τον δρόμο του

	
	ago, egi, actum, agĕre
	οδηγώ

	
	premo, pressi, pressum, premĕre
	καταβάλλω

	
	utor, usus sum, usum, uti (αποθ.)
	χρησιμοποιώ

	
	facio, feci, factum, facĕre
	κάνω

	
	fio, factus sum,    , fieri
	γίνομαι

	
	obfero (offero), -tuli, -lātum, -ferre
	φέρω

	
	sapio, sapii/ sapivi,      , sapĕre
	γνωρίζω

	
	accipio, accepi, acceptum, accipĕre
	δέχομαι

	
	efficio, -fēci, -fectum, -ficĕre
	δημιουργώ

	Δ´
	scio, sci(v)i, scitum, scire
	γνωρίζω

	Σύνθετο του sum
	possum, potui,     , posse
	μπορώ

	Ουσιαστικά
	

	1η κλίση
	3η κλίση

	patria-ae (θ): πατρίδα
	sapiens, sapientis (α): σοφός

	fortuna-ae (θ): τύχη
	paupertas-atis (θ): φτώχεια

	Phidias-ae (α): Φειδίας
	dolor-oris (α): πόνος

	divitiae-arum
 (θ): πλούτη
	ebur-oris (ου): ελεφαντόδοντο

	materia-ae 
(θ): ύλη
	aes, aeris
 (ου): χαλκός

	
	marmor-oris (ου): μάρμαρο

	2η κλίση
	virtus-utis (θ): ανδρεία

	simulacrum-i(ου): άγαλμα
	imperator-oris (α): στρατηγός

	mala-orum
 (ου): συμφορές
	miles-itis (α): στρατιώτης

	modus-i(α): τρόπος
	

	ex(s)ilium-ii/i (ου): εξορία
	5η κλίση

	
	res, rei(θ): πράγμα

	
	materies, materiei (θ): ύλη

	Επίθετα
	
	Αντωνυμίες

	2η κλίση
	3η κλίση
	is, ea, id (οριστική): αυτός-ή-ό

	imperitus-a-um: άπειρος-η-ο
	sapiens, sapientis: σοφός-ή-ό
	qui, quae, quod (αναφορική): ο οποίος-α-ο

	malus-a-um
: κακός-ή-ό
	praeceps, praecipitis: αυτός που πέφτει με το κεφάλι
	Tu (προσωπική): εσύ

	bonus-a-um
: καλός-ή-ό
	vilis-is-e: φτηνός-ή-ό
	ille, illa, illud (δεικτική): εκείνος-η-ο

	integer, integra, integrum
: αρτιμελής
	debilis-is-e
: ανάπηρος-η-ο
	talis, talis, tale(δεικτική): τέτοιος-α-ο

	
	memorabilis-is-e: αξιομνημόνευτος
	qualis, qualis, quale(αναφορική): οποίος-α-ο

	
	
	idem, eadem, idem(οριστική): ίδιος-α-ο

	
	
	quicumque, quaecumque, quodcumque(αναφορική αοριστολογική): οποισδήποτε- οποιαδήποτε- οποιοδήποτε

	
	
	aliquis, aliqua/ aliquae, aliquid (αόριστη ουσιαστική): κάποιος-α-ο

	Επιρρήματα
	Προθέσεις
	Σύνδεσμοι

	tantum (ποσοτικό): μόνο
	ex + αφαιρ.: από
	nec…nec (συμπλεκτικός): ούτε

	minus

	in + αφαιρ.(στάση): σε
	et (συμπλεκτικός): και

	
	
	quoque (συμπλεκτικός): επίσης

	
	
	si (υποθετικός): εάν


ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ:
· quae imperītos avertunt: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο res, κρίσης. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae, εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει κάτι πραγματικό, χρόνου Ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν (σύγχρονο).
· (et) praecipites agunt: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο res, κρίσης. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη πρόταση. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae (εννοείται), εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει κάτι πραγματικό, χρόνου Ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν (σύγχρονο).
· Si marmor illi obtulisses/ si viliōrem materiam (obtulisses): δευτερεύουσες υποθετικές προτάσεις (συνδέονται παρατακτικά). Εισάγονται με τον υποθετικό σύνδεσμο si και εκφέρονται με Υποτακτική χρόνου Υπερσυντελίκου. Σχηματίζουν σύνθετο υποθετικό λόγο:

Υπόθεση: si obtulisses (Υποτακτική Υπερσυντελίκου)  Αντίθετο του πραγματικού στο παρελθόν
Απόδοση: fecisset (Υποτακτική Υπερσυντελίκου)
· quale ex illā fieri optimum posset
(σύμφωνα με το βιβλίο του καθηγητή): δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο tale. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quale και εκφέρεται με Υποτακτική (δυνητική), γιατί δηλώνει κάτι το δυνατό ή ενδεχόμενο, χρόνου Παρατατικού, γιατί εξαρτάται από ιστορικό χρόνο (fecisset) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν.
· si licēbit: δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα. 
Υπόθεση: si licēbit (Οριστική Μέλλοντα)     Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον
Απόδοση: explicābit (Οριστική Μέλλοντα)


· si minus(=si non licēbit): δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si minus (αρνητική) και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα. 
Υπόθεση: si minus (=si non licēbit) (Οριστική Μέλλοντα)      Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον
Απόδοση: in paupertāte (explicābit) (Οριστική Μέλλοντα)

· si poterit: δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα. 
Υπόθεση: si poterit (Οριστική Μέλλοντα)                  Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον

Απόδοση: in patriā explicābit (Οριστική Μέλλοντα)


· si minus(=si non poterit): δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si minus (αρνητική) και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα. 
Υπόθεση: si minus(=si non poterit) (Οριστική Μέλλοντα)     Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον

Απόδοση: in exilio explicābit (Οριστική Μέλλοντα)
· si poterit: δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα.
Υπόθεση: si poterit (Οριστική Μέλλοντα)                   Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον

Απόδοση: imperātor explicābit (Οριστική Μέλλοντα)


· si minus(=si non poterit): δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si minus (αρνητική) και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα. 
Υπόθεση: si minus(=si non poterit) (Οριστική Μέλλοντα)     Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον

Απόδοση: miles explicābit (Οριστική Μέλλοντα)
· si poterit: δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα.
Υπόθεση: si poterit (Οριστική Μέλλοντα)                   Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον

Απόδοση: integer explicābit (Οριστική Μέλλοντα)

· si minus(=si non poterit): δευτερεύουσα υποθετική πρόταση. Εισάγεται με τον υποθετικό σύνδεσμο si minus (αρνητική) και εκφέρεται με Οριστική χρόνου Μέλλοντα. 
Υπόθεση: si minus(=si non poterit) (Οριστική Μέλλοντα)     Ανοικτή υπόθεση στο μέλλον

Απόδοση: debilis explicābit (Οριστική Μέλλοντα)
· Quamcumque fortūnam acceperit: δευτερεύουσα αναφορικοϋποθετική πρόταση με όρο αναφοράς το illa. Εισάγεται με την αναφορικοαοριστολογική αντωνυμία Quamcumque και εκφέρεται με Οριστική Συντελεσμένου Μέλλοντα. 
Υπόθεση: Quamcumque fortūnam acceperit(Οριστική Συντελεσμένου Μέλλοντα)    Ανοιχτή 

Απόδοση: efficient (Οριστική Μέλλοντα)





     υπόθεση












     στο μέλλον

ΑΣΚΗΣΕΙΣ: 

1.  Να μεταφέρετε τα τριτόκλιτα αρσενικού γένους προσηγορικά ονόματα του κειμένου στην αντίστοιχη πτώση του άλλου αριθμού.

2.  Των επιθέτων του κειμένου να γραφούν οι πλάγιες πτώσεις των δύο αριθμών στο αρσενικό και στο ουδέτερο γένος.

3.  viliorem materiam: Να κλιθούν μαζί και στους δύο αριθμούς.

4.  Να γράψετε τις πλάγιες πτώσεις ενικού και πληθυντικού αριθμού του αρσενικού γένους της μετοχής ενεστώτα του αποθετικού ρήματος του κειμένου.

5. Να μετασχηματίσετε τους παρακάτω υποθετικούς λόγους έτσι, ώστε να εκφράζουν υπόθεση  αντίθετη προς την πραγματικότητα και υπόθεση δυνατή ή πιθανή. 

α) Νisi qui deus subveniet, hostes urbem evertent. 

β) Νisi vos ipsi patriae consuletis, nemo patriae consulet.
6. Με βάση το κείμενο να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της A΄ στήλης με τους όρους της B΄ αναγράφοντας μέσα στο πλαίσιο τον αριθμό της αντίστοιχης λέξης της A΄ στήλης. Στη B΄ στήλη υπάρχουν τέσσερις όροι των οποίων δεν δίδεται η αντίστοιχη λέξη. 
	Α
	Β 

	1) sapientem
	κατηγορηματικός προσδιορισμός

	2) res
	αφαιρετική του ποιητικού αιτίου

	3) praecipites
	επιθετικός προσδιορισμός

	4) malis
	δοτική του ποιητικού αιτίου

	5) viliorem
	γενική αντικειμενική

	6) ex ebore
	αφαιρετική του μέσου

	7) modo
	αντικείμενο

	
	αφαιρετική του τρόπου

	
	αφαιρετική της ύλης

	
	υποκείμενο

	
	κατηγορούμενο


8. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια οι παρακάτω:
      κεφάλι, πιεστικός, έμπειρος, μαδέρι, ματεριαλισμός, οπτιμιστής, φουρτούνα, ιμπεριαλισμός
� χωρίς ενικό


� κλίνεται και κατά την 5η κλίση


� aera, aerum : χάλκινα αντικείμενα


� από το ουδέτερο γένος  malum του επιθέτου malus, mala, malum


� συγκριτικός: peior-ior-ius/ υπερθετικός:pessimus-a-um


� συγκριτικός: melior-ior-ius/ υπερθετικός:optimus-a-um


� συγκριτικός: integrior-ior-ius/ υπερθετικός:integerrimus-a-um


� συγκριτικός: debilior-ior-ius/ χωρίς υπερθετικό


� συγκριτικός του επιρ. non multum/paulum υπερθετικός: minime


� Άλλη άποψη (Κακριδής §229/ Γιαγκόπουλος §373): δευτερεύουσα παραβολική πρόταση, απλή του ποσού ως β όρος σύγκρισης με α όρο την κύρια. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quale (παραβολικό ζεύγος tale… quale) εκφέρεται με Υποτακτική (δυνητική), γιατί δηλώνει κάτι το δυνατό ή ενδεχόμενο, χρόνου Παρατατικού, γιατί εξαρτάται από ιστορικό χρόνο (fecisset) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν.
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